
вслед за освоением основ nисьменного персвода необходимо уделять особое внимание устному переводу как 

сnецифической разновидности делового и nрофессионального общения. 

3. Устный переводчик (conference interpreter)- как последовательный (consecutive), так и синхронный (si­

multaneous)- выстуnает в роли медиатора на переговорах и деловых встречах, и именно лереводчик является 

тем каналом в процессе бизнес-коммуникации, nосредством которого сообщение от источника доходит до ре­

цептора. Энергетические затраты устного nереводчика-синхрониста, по мнению специалистов, сравнимы с зат­

ратами шахтера, работающего под землей в шахте. 

Марианна Ледерер, которая исследовала различные nроцессы синхронного перевода, выделяет 8 оnераций, 
nротекающих у nереводчикав мозгу (nараллельно или в разных сочетаниях): восnриятие на слух устной речи 

(аудирование); nонимание услышанного; интегрирование понятых смысловых единиц с предыдущим значени­

ем, извлеченным из оригинала; формирование высказывания на языке перевода на основе когнитивной nамяти; 

восстановление элементов высказывания на основе исходного языка с помощью автоматического исnользова­

ния nрямых соответствий; nоиск слов для выражения понятого высказывания; слуховой контроль за собствен­

ной речью; осознание окружающей обстановки. Основная мысль, которую подчеркивает М.Ледерер, состоит в 

том, что nереводчик оnерирует не словами, а смыслом текста, который возникает именно в процессе речи и не 

известен заранее. Таким образом, устному персводчику необходимо понять и передать именно общий С;\iЫСЛ 

высказывания. При этом переводчику мало самому понять смысл оригинала. Ему необходимо обеспечить по­

нятность перевода. 

4. В свете трактовки перевода как разновидности и средства бизнес-коммуникации и роли устного nеревод­

чика как медиатора в данном nроцессе и публичного оратора возникают некоторые новые и, возможно, нео­

бычные для некоторых преnодавателей акценты при подготовке к занятиям no устному переводу. Они включают 

в себя обучение: 

а) риторике и устному академическому выступлению, в результате которого у студентов формируются на­

выки владения функциональными стилями речи и бизнес-дискурсом, необходимые для эффективной биз­

нес-коммуникации; 

б) умению делать nометки в процессе последовательного перевода с использованием символов, сокраще­

ний, аббревиатур и акронимов; 

в) исnользованию современного экономического, финансового, банковского, делового и др. жаргона; 

г) лереводу слов и терминов исходя из контекста: республиканский (-ая) (например, о Республике Беларусь, а 

не о названии партии)- пational, а не repuЫ ican; направления (развития)-treпds, а не directions или guidelines; 
трудоемкий- laboиr-consитiпg, однако энергоемкий- energy-intensive и наукоемкий- science-intensive. 

д) уnотреблению слов, а также фразеологических сочетаний и даже грамматических конструкций не из сло­

варя, а исходя из частотности их использования в языке. Наnример: события в словаре events, но чаще исnоль­
зуется developтents. Аналогично: последствия- consequeпces, однако в nолитической и деловой риторике ча­

ще встречаются iтplications, repercиssions; идиоматическое выражение нет худа без добра вместо every cloutl 
has а silver lining вnолне можно nеревести как а Ыessiпg in disguise; nредложение Он был наиболее приемлелtЫАt 
кандидато.м на английском языке будет звучать лучше, если исnользовать часто используемый антонимический 

nеревод: Не was the least unacceptaЬle candidate. 
е) этике переводчика. 

Все вышесказанное с необходимостью заставляет весьма серьезно относиться к nереводу, который является 

и разновидностью, и средством nроцесса бизнес-коммуникации. 

АБ АСАБЛIВАСЦЯХ ВУЧЭБНАГА ПЕРАКЛАДУ ТЭКСТАУ НАВУКОВАГА СТЫЛЮ 
МЕДЫЦЫНСКАЙ ТЭМАТЫКI 

А.А. Шарапа, Н.В. Ратынекая 

БДМУ, Мiнск 

Галоунай задачай вышэйшай школы з'яуляецца падрыхтоука высокаквалiфiкаваных спецыялiстау розных 

галiн навукi. Для фармiравання гарманiчна развiтай асобы патрэбны таксама высокая культура, высокiя мараль­

ныл прынцыпы i шырокi спектр аrульнаадукацыйных ведау. 
Усе rэтыя nраблемы паспяхова вырашаюцца праз сiстэму гуманiтарызацыi медьщынскай адукацыi. Таму у 

навучальных планах побач са спецыяльнымi дысцыплiнамi стаiць i родная мова, бо менавiта адносiны да ду-
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хоунай сладчыны свай го народа, да мовы лродкау выяуляюuь агульную культуру i грамадзянскую годнасць ча­
лавека. 

Курс беларуекай мовы у медьщынскiм вузе дае вялiкiя маrчымасцi для развiцця асобы студэнта. 

Асаблiва добрыя вынiкi у навучаннi i выхаваннi студэнтау-медыкау дае сiстэматычная nраца над nеракла­
дам тэкстау навуковаrа стылю з рускай мовы на беларускую. 

Асаблiвае значэнне nеракладу у nрацэсе навучання м о вам надавалi Ф.I .Буслаеу, К.Д.Ушынскi, Л.С.Бархуда­

рау, Я.I.Рэцкер, Л.К.Латышау, Я.М.Лаурзль, М.Г.Яленскi i iнш. 
Ва умовах блiзкароднаснаrа бiлiнrвiзму, характзрнага для нашай рэсnублiкi, nераклад мае асаблiва важнае 

значзнне, лаколькi даnамагае лераадолець такую неnажаданую з'яuу, як iнтэрферэнцыя, дазваляе узбагацiць 

мову неабходнымi фанетычнымi, лексiчнымi, граматычнымi, стылiстычнымi i сiнанiмiчнымi сродкамi , наву­

чьщь ix карыстацца вылрацаванымi беларуекай мовай спосабамi выражэння думкi. 
Вучэбны nераклад, якi лараунальна нядауна увайшоу у nрактыку выкладання моу, застаецца л радметам ме­

тадычных nошукау i роздум у. Ён лрадугледжвае фармiраванне у студэнтау усвядомленых адносiн да асноуных 
nеракладчьщкiх nаняццяу (адэкватны пераклад, перакладчьщкiя трансфармацыi i г.д.). Адnаведна nры агранiза­
цыi вучэбных матэрыялау павiнна улiчвацца i уласна nераю1адчьщкая праблематыка. 

Сучасная навука аб nеракладзе акцэнтуе увагу на рэuэnцыi перакладнога тзксту, на асаблiвасцях культуры 

носьбiтау nеракладной м о вы, nрыналежнай iм карцiны свету. Гэты логляд на сутнасць nеракладу актуальны для 

антрапалаriчнай ларадыrмы сучаснай лiнrвiстыкi i дазваляе выкарыстоуваць лераклад як мадэль мiжкультур­
най камунiкацыi, а тэкст леракладу для аналiзу моунай карцiны свету. Г эта абумоулена тым, што у лрацзсе мiж­

культурнай камунiкацыi леракладчык ластаянна знаходзiцца памiж дзвюма моунымi inастасямi. Таму Перакла­

дзены тэкст характарызуецца двуnалярнасцю i з'я)!ляецца бiкультурным. 
За алошняе лаустаrоддзе значнае расnаусюджванне набыу nераклад тэрмiнау у рамках перакладу слецы­

яльнай лiтаратуры i дакументау. На шматлiкiх канферэнцыях па перакладу, nраведзеных i якiя лраводзЯIЩа у Pa­
cii i краiнах СНД, доля да клада у, прысвечаных тэрмiнам, склала каля 40 %. Тэорыя i лрактыка навукова-тзхнiч­
нага леракладу значна апярэдзiла дасяrненнi у rалiне мастацкага nера кладу. Ва умовах шырока развiтага мiжна­

цыянальнага i мiжнароднаrа nеракладу сnецыяльнай лiтаратуры i дакументау у бьmым СССР ужо у nачатку 
1980-х год о у вучоныя i nрактыкi адмовiлiся ад nамьmковага nрынцыnу мiнiмальных разыходжамня у у тэрмiнах 
розных моу. Пры гзтым былi выкананы сур'ёзныя даследаваннi тэрмiналоrii у мовах народау былоrа СССР­

як у самiх рэслублiках , так i у iнстытуце мовазнауства РАН (В.Ю.Мiхальчанка, M.J.Icaey, К.М.Мусаеу). Трэба 
адзначьщь, што мноrа зроблена у гэтым накiрунку i беларускiмi лiнrвiстамi (А.М.Булыка, В.К.Шчэрбiн). 

Пры выбары тэкстау навуковага стылю для леракладу выкладчык лавiнен улiчваць шэраг латрабавання)!: 

1. Тэксты павiнны мець iнфарматыуную каштоунасць. 

2. Матэры ял неабходна nадбiраць так, каб ён адлавядау узроуню веда у студэнтау не толькi па мове, але i па 
спецыяльнасцi. 

3. Тзксты не nавiнны мець вялiкай колькасцi лiчбау, формул i схем. 
Тэкст для nеракладу ладбiраецца з улiкам канкрзтных лiнrваметадычных задач i nатрабаванняу. 
У працэсе леракладу навуковых тэкстау з рускай мовы на беларускую nашыраецца лексiчны заnас студэн­

тау, удасканальваюцца веды па rраматьщы. Гэта nраца садзейнiчае больш rлыбокаму разумению структуры 

роднай мовы, забясnечвае сiстзматызацыю атрыманых ведау на функцыянальнай аснове. 

Акрамя гэтаrа, заняткi, на якiх студэнты займаюцца перакладам, садзейнiчаюць развiццю навыкауу розных 

вiдах маулеичай дзейнасцi i ix удасканаленню, а таксама паrлыбленню веда у у rалiне будучай спецыяльнасцi. 
Пераклад тэкстау навуковаrа стылю лавышае лiнгвiстычны узровснь студэнтау, лаглыбляе разумение 

структуры i характзрных асабniвасцей иавуковаrа тэксту. Больш таrо, nраца над перакладам навуковых меды­
цынскiх ;:жстау абумоуnена мноriмi фактарамi ucixanэ.riчиara характару. 

Адной з адметных рыс леракладу навуковых тэкстау увогуле (i медьщынскiх у ты м лiку) з' яуляецца тое, што 
ён разлiчаны на лагiчнае, а не эмацыянальнае услрыманне. 

Тэрмiн (а iмi насычаны усе тз кеты навуковага стылю) з'яуляецца ключа вы м элементам у галiне медыцын­

скай навукi - лрафесiйнай дзейнасцi медыкау. 

Безумоуна, тэрмiн як носьбiт спецыяльнаrа значэння nавiнен адпавядаць шэраrу латрабаванняу, асноунымi 

з якiх з'яуляюцца адназначнасць, кароткасць i сiстэмнасць. 

Дакладнасuь медыдынекага тэрмiну, лерш за усё семантычная, з'яуляецца ключавым лрынцыла.м у меды­

цынскай тзрмiналоrii. Таму адметнасць леракладу тэкстау навуковага стылю медьщынскай тэматыкi абумоуле-
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на у nершую чаргу тым, што гэтыя тэксты насычаны фактычным матэрыялам, спецыяльнымi медьщынскiмi 

тэрмiнамi (словамi, словазлучэннямi i сiмваламi-словамi), устойлiвымi выразамi, дакладнай iнфармацыяй. 

Неабходна ад"Значьщь, што аб'екrыунасць выкладу, дакладнасць паняццяу i лагiчнасць структуры тэкстау 

навуковага стылю медьщынскай тэматыкi патрабуюць адлюстравання у перакладзе стандартнага набору 

моуных сродкоу . 
. Акрамя таго, пераклад гэтых тэкстау мае значна большую колькасць эквiвалентных элементау, чым iншыя 

вiды перакладу, асаблiва у га.пiне лексiкi. Г эта абумоулена адноснай адназначнасцю навуковых тэрмiнау у рус­
кай i беларуекай мовах, а таксама iнтэрнацыянальным харакrарам шматлiкiх навуковых паняццяу. 

Такiм чынам, можна сказаць, што асаблiвасцi перакладу тэкстау навуковага стылю медьщынскай тэматыкi 

абумоулены, па-першае, шырокiм ужываннем медыцынскiх тэрмiнау, устойлiвых выразау; па-другое, сiнтаксi­

сам пераважна ускладнёнай будовы, якому не уласцiвы эмацыянальна-экспрэсiуна-ацэначныя словы; па-трэцяе 

(i гэта галоунае), неунармаванасцю беларуекай медыцынскай тэрмiналогii. 
Як лiчьщь С.П.Ярашэвiч, медьщынская тэрмiналогiя па куль што не можа лiчьщца дасканала распрацаванай 

i унармаванай, па-першае, з-за неаnрацаванасцi многiх вузкасnецыяльных тэрмiнау i, nа-другое, таму што за­
фiксаваныя у слоунiках тэрмiны не прайшлi апрабацыi ва умовах прафесiйнай пракrыкi з nрычыны амаль 

nсунага выключэння беларуекай мовы з медьщынскай навуковай i практычнай дзейнасцi. 

О НЕКОТОРЫХ ВОПРОСАХ ПЕРЕВОДА С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ 

Г.В. Шашкина 

ГГТУ им. П.О.Сухого , Гамель 

Перевод как специальная дисциплина, преподаваемая в вузах, а также как вид практической деятельности 

оnирается на лингвистическую основу. Это значит, что и nереводчик-теоретик и переводчик-практик должны 

отдавать себе отчет в особенностях обоих языков в сравнительном плане. В данном случае речь идет о специфи­

ке английского и русского языков, столь различных в структурном отношении. В английском языке, благодаря 

его нефлективному аналитическому характеру, функция слова оnределяется в значительной степени узким кон­

текстом - его местом в предложении. Нередко и этот узкий контекст бывает недостаточным. Например, пред­

ложение "Embassy Protests" в газетном заголовке представляет собой загадку, пока мы не прочтем саму газет­

ную статью: 

"Deputations will Ье going to the American Embassy next Thursday to protest against the supply of arms to Israel". 

Перевод "Посольство nротестует", "Протесты nосольства" nредставляется нелравильным. Правильный nе­

ревод заголовка следующий: "Демонстрация протеста у здания американского посольства". 

В русском языке в силу его флективности, т. е. синтетического характера, контекст далеко не играет такой ро­

ли, как в английском для определения грамматического значения формы слова. Например, надпись на обелиске 

в Румянцевеком сквере в Санкт-Петербурге "Румянцева победам" ясна каждому и не затрудщет понимания бла­

годаря nадежным окончаниям. 

Не меньшую трудность представляют и лексические особенности перевода: разный семантический объем 

слова, различное употребление, различная сочетаемость или различный характер синонимии. 

Хотя многие факты языка рассматриваются в соответствующих курсах грамматики и лексикологии и на за­

нятиях попрактике языка, они не всегда изучаются в сравнительном плане и тем более nод углом зрения перево­

да. Некоторые явления вообще как бы остаются за пределами и грамматики и лексикологии. Можно указать хотя 

бы на сnецифическое употребление предлогов, что нередко бывает камнем преткновения для студентов. Здесь 

имеются в виду такие сочетания, как: 

"Law ofand Ьу the gun". "Закон оружия, осуществляемый силой оружия" или 

"The Tories displayed ignorance of and contempt for the interests of the workers". "Консерваторы обнаружили 

полноенезнание нужд рабочих и пренебрежение к ним". 

Перевод таких nредложений требует очень внимательного отношения к русским падежам. 

Что касается лексических nроблем, то значительное место отведено nередаче сочетаемости, десемантизи­

рованным словам , которые нередко оnускаются или конкретизируются в переводе, и, наконец, интернациональ­

ным словам, так называемым, переводчика "ложным друзьям". Все это- ловушки, в которые иногда поnадают 

даже опытные переводчики. 
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